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DE Pflegeanleitung & Sicherheitshinweise
Kaseschneidebrett mit Besteck

Reinigen Sie das Kaseschneidebrett vor der ersten Benutzung.

Reinigen Sie Brett und Besteck nach jedem Gebrauch mit einem feuchten Tuch oder per Handwa-
sche mit mildem Spulmittel.

Das Produkt ist nicht spllmaschinengeeignet.

Tauchen Sie das Brett nicht dauerhaft in Wasser ein.

Trocknen Sie das Kaseschneidebrett nach der Reinigung griindlich ab und lassen Sie es vollstan-
dig an der Luft trocknen.

Zur Pflege und zum Schutz des Materials kann das Brett regelmafig mit einem lebensmittelechten
Pflegedl (z. B. Speisedl oder spezielles Holzpflegedl) behandelt werden.

Vermeiden Sie extreme Hitze, starke Feuchtigkeit und direkte Sonneneinstrahlung, um Rissbildung
oder Verzug zu verhindern.

Verwenden Sie das Produkt ausschlieRlich bestimmungsgemaf zum Schneiden und Servieren
von Lebensmitteln.

Das Kaseschneidebrett ist kein Spielzeug und nicht fur Kinder geeignet.

Das Besteck kann scharfe Kanten aufweisen — Vorsicht bei der Handhabung, Schnittgefahr.
Uberprifen Sie das Produkt regelmaRig auf Beschadigungen, Risse oder lose Teile.

Verwenden Sie das Produkt nicht weiter, wenn sichtbare Beschadigungen vorhanden sind.
Verwenden Sie das Brett nur auf einer stabilen, ebenen Unterlage.

Setzen Sie das Produkt keiner offenen Flamme oder Hitzequelle aus.

Der Artikel ist ausschlieRlich fur den privaten Gebrauch bestimmt.

GB Safety Information
Cheese Board with Cutlery

Clean the cheese board before first use.

Clean the board and cutlery after each use with a damp cloth or by hand-washing with mild
dishwashing detergent.

The product is not dishwasher-safe.

Do not immerse the board in water for extended periods.

Dry the cheese board thoroughly after cleaning and allow it to air-dry completely.

To care for and protect the material, treat the board regularly with a food-safe care oil (e.g., coo-
king oil or a special wood care oil).

Avoid extreme heat, high moisture, and direct sunlight to prevent cracking or warping.

Use the product only as intended for cutting and serving food.

The cheese board is not a toy and is not suitable for children.

The cutlery may have sharp edges—handle with care; risk of cuts.

Check the product regularly for damage, cracks, or loose parts.

Do not continue to use the product if there is visible damage.

Use the board only on a stable, level surface.

Do not expose the product to open flames or heat sources.

This item is intended for private household use only.



NL Veiligheidsinstructies
Kaasplank met bestek

Reinig de kaasplank vooér het eerste gebruik.

Reinig plank en bestek na elk gebruik met een vochtige doek of met de hand met een mild af-
wasmiddel.

Het product is niet vaatwasmachinebestendig.

Dompel de plank niet langdurig onder in water.

Droog de kaasplank na het reinigen grondig af en laat deze volledig aan de lucht drogen.

Voor onderhoud en bescherming van het materiaal kan de plank regelmatig worden behandeld
met een voedselveilige olie (bijv. bakolie of speciale houtolie).

Vermijd extreme hitte, sterke vochtigheid en direct zonlicht om scheuren of kromtrekken te voor-
komen.

Gebruik het product uitsluitend zoals bedoeld voor het snijden en serveren van levensmiddelen.
De kaasplank is geen speelgoed en niet geschikt voor kinderen.

Het bestek kan scherpe randen hebben—voorzichtig hanteren, snijgevaar.

Controleer het product regelmatig op beschadigingen, scheuren of losse onderdelen.

Gebruik het product niet verder als er zichtbare beschadigingen zijn.

Gebruik de plank alleen op een stabiele, vlakke ondergrond.

Stel het product niet bloot aan open vuur of een hittebron.

Dit artikel is uitsluitend bedoeld voor particulier gebruik.

FR Consignes de sécurité
Planche a fromage avec couverts

Nettoyez la planche a fromage avant la premiére utilisation.

Nettoyez la planche et les couverts aprés chaque utilisation avec un chiffon humide ou a la
main avec un liquide vaisselle doux.

Le produit ne convient pas au lave-vaisselle.

Ne plongez pas la planche dans 'eau de maniére prolongée.

Séchez soigneusement la planche aprés le nettoyage et laissez-la sécher complétement a l'air
libre.

Pour I'entretien et la protection du matériau, traitez régulierement la planche avec une huile
alimentaire (p. ex. huile de cuisine ou huile spéciale pour bois).

Evitez la chaleur extréme, une forte humidité et le soleil direct afin d’éviter les fissures ou le
gauchissement.

Utilisez le produit uniqguement conformément a sa destination pour couper et servir des ali-
ments.

La planche a fromage n’est pas un jouet et ne convient pas aux enfants.

Les couverts peuvent présenter des bords tranchants—manipulez avec précaution, risque de
coupure.

Vérifiez régulierement 'absence de dommages, de fissures ou de pieces desserrées.
N’utilisez plus le produit en cas de dommages visibles.

Utilisez la planche uniquement sur une surface stable et plane.

N’exposez pas le produit a une flamme nue ou a une source de chaleur.

Cet article est destiné exclusivement a un usage privé.



IT Avvertenze di sicurezza
Tagliere per formaggi con posate

Pulire il tagliere per formaggi prima del primo utilizzo.

Pulire tagliere e posate dopo ogni uso con un panno umido oppure a mano con un detergente
delicato.

Il prodotto non € lavabile in lavastoviglie.

Non immergere il tagliere in acqua per lunghi periodi.

Asciugare accuratamente il tagliere dopo la pulizia e lasciarlo asciugare completamente all’aria.
Per la cura e la protezione del materiale, trattare regolarmente il tagliere con un olio idoneo per
alimenti (ad es. olio da cucina o olio specifico per legno).

Evitare calore estremo, forte umidita e luce solare diretta per prevenire crepe o deformazioni.
Utilizzare il prodotto esclusivamente come previsto per tagliare e servire alimenti.

Il tagliere per formaggi non & un giocattolo e non € adatto ai bambini.

Le posate possono avere bordi affilati—maneggiare con cautela, rischio di tagli.

Controllare regolarmente il prodotto per eventuali danni, crepe o parti allentate.

Non utilizzare il prodotto se sono presenti danni visibili.

Usare il tagliere solo su una superficie stabile e piana.

Non esporre il prodotto a fiamme libere o a fonti di calore.

L’'articolo & destinato esclusivamente all’'uso privato.

ES Instrucciones de seguridad
Tabla de quesos con cubiertos

Limpie la tabla de quesos antes del primer uso.

Limpie la tabla y los cubiertos después de cada uso con un pafio humedo o lavandolos a mano
con un detergente suave.

El producto no es apto para lavavaijillas.

No sumerja la tabla en agua durante periodos prolongados.

Seque bien la tabla después de limpiarla y déjela secar completamente al aire.

Para el cuidado y la proteccion del material, trate la tabla regularmente con un aceite apto para
alimentos (p. €j., aceite de cocina o aceite especial para madera).

Evite el calor extremo, la humedad intensa y la luz solar directa para prevenir grietas o defor-
maciones.

Utilice el producto unicamente para el uso previsto, para cortar y servir alimentos.

La tabla de quesos no es un juguete y no es apta para nifios.

Los cubiertos pueden tener bordes afilados—manipular con cuidado, riesgo de cortes.

Revise el producto periédicamente para detectar danos, grietas o piezas sueltas.

No utilice el producto si presenta dafios visibles.

Use la tabla solo sobre una superficie estable y nivelada.

No exponga el producto a llamas abiertas ni a fuentes de calor.

Este articulo esta destinado exclusivamente para uso privado.



PT Instrucoes de segurancga
Tabua de queijos com talheres

Limpe a tabua de queijos antes da primeira utilizagao.

Limpe a tabua e os talheres apds cada uso com um pano humido ou a mao com detergente
suave.

O produto nao é adequado para a maquina de lavar loica.

Nao mergulhe a tabua em agua por periodos prolongados.

Seque bem a tabua apéds a limpeza e deixe-a secar completamente ao ar.

Para cuidar e proteger o material, trate a tabua regularmente com um 6leo proprio para alimen-
tos (por exemplo, 6leo de cozinha ou 6leo especifico para madeira).

Evite calor extremo, humidade elevada e luz solar direta para prevenir fendas ou deformacgdes.
Utilize o produto apenas conforme previsto para cortar e servir alimentos.

A tabua de queijos néo é um brinquedo e n&o é adequada para criangas.

Os talheres podem ter arestas afiadas—manusear com cuidado, risco de cortes.

Verifique regularmente o produto quanto a danos, fendas ou pecas soltas.

Nao utilize o produto se houver danos visiveis.

Utilize a tdabua apenas sobre uma superficie estavel e plana.

Nao exponha o produto a chama aberta ou a fontes de calor.

Este artigo destina-se exclusivamente a uso privado.

CZ Bezpecnostni pokyny
Syrové prkénko s priborem

Pfed prvnim pouzitim syrové prkénko umyijte.

Prkénko i pfibor po kazdém pouziti oCistéte vlhkym hadfikem nebo ruéné s jemnym
prostfedkem na nadobi.

Vyrobek neni vhodny do mycky nadobi.

Prkénko dlouhodobé neponofujte do vody.

Po cisténi prkénko dukladné osuste a nechte zcela doschnout na vzduchu.

Pro udrzbu a ochranu materialu Ize prkénko pravidelné oSetfovat potravinarskym olejem (napf.
kuchynskym olejem nebo specialnim olejem na dfevo).

Vyhnéte se extrémnimu teplu, vysoké vihkosti a pfimému slunecnimu zafeni, aby nedoslo k
praskani nebo zkrouceni.

Pouzivejte vyrobek pouze k ur€¢enému ucelu, ke krajeni a servirovani potravin.

Syrové prkénko neni hracka a neni vhodné pro déti.

PFibor mize mit ostré hrany—zachazejte opatrné, hrozi pofezani.

Pravidelné kontrolujte, zda neni vyrobek poskozeny, popraskany nebo nema uvolnéné ¢asti.
Vyrobek dale nepouzivejte, pokud jsou patrna viditelna poskozeni.

Prkénko pouzivejte pouze na stabilnim, rovném podkladu.

Nevystavuijte vyrobek otevienému ohni ani zdrojum tepla.

Vyrobek je uréen vyhradné pro soukromé pouziti.



PL Instrukcje bezpieczenstwa
Deska do serow ze sztuécami

Umyj deske do seréw przed pierwszym uzyciem.

Po kazdym uzyciu czys$¢ deske i sztucce wilgotng Sciereczkg lub recznie z tagodnym ptynem do
naczyn.

Produkt nie nadaje sie do mycia w zmywarce.

Nie zanurzaj deski w wodzie na diuzszy czas.

Po czyszczeniu doktadnie osusz deske i pozostaw do catkowitego wyschniecia na powietrzu.
W celu pielegnacji i ochrony materiatu mozna regularnie zabezpiecza¢ deske olejem dopuszc-
zonym do kontaktu z zywnoscig (np. olejem spozywczym lub specjalnym olejem do drewna).
Unikaj ekstremalnego ciepta, duzej wilgotnosci i bezposredniego nastonecznienia, aby zapobiec
pekaniu lub odksztatceniu.

Uzywaj produktu wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem do krojenia i serwowania Zywnosci.
Deska do serow nie jest zabawkg i nie jest odpowiednia dla dzieci.

Sztuc¢ce mogg mie€ ostre krawedzie—zachowaj ostroznosé, ryzyko skaleczen.

Regularnie sprawdzaj produkt pod katem uszkodzen, peknie¢ lub luznych elementdéw.

Nie uzywaj produktu, jesli wystepujg widoczne uszkodzenia.

Uzywaj deski wytgcznie na stabilnym, rownym podtozu.

Nie wystawiaj produktu na dziatanie otwartego ognia ani zrodet ciepta.

Artykut jest przeznaczony wytgcznie do uzytku prywatnego.

DK Sikkerhedsanvisninger
Ostebraet med bestik

Renger ostebreettet for farste brug.

Rengear braet og bestik efter hver brug med en fugtig klud eller ved handvask med mildt opvas-
kemiddel.

Produktet taler ikke opvaskemaskine.

Nedsaenk ikke breettet i vand i leengere tid.

Tar ostebraettet grundigt efter renggring, og lad det lufttgrre helt.

For pleje og beskyttelse af materialet kan breettet regelmaessigt behandles med fedevaregod-
kendt plejeolie (f.eks. madolie eller saerlig traeolie).

Undga ekstrem varme, hgj fugtighed og direkte sollys for at forhindre revner eller vridning.
Brug kun produktet efter hensigten til at skeere og servere fadevarer.

Ostebraettet er ikke legetaj og er ikke egnet til barn.

Bestikket kan have skarpe kanter—vaer forsigtig ved handtering, risiko for snitsar.

Kontrollér regelmaessigt produktet for skader, revner eller Igse dele.

Brug ikke produktet videre, hvis der er synlige skader.

Brug kun breettet pa et stabilt, plant underlag.

Udseet ikke produktet for aben ild eller varmekilder.

Denne vare er udelukkende beregnet til privat brug.



GR Obnyieg aocpalAciag
MAaTé TUPIWYV PE paxalpoTTipouva

KaBapioTe 10 TTAATO TUPIWV TTPIV ATTO TRV TTPWTN XPAON.

KaBapilete 1o TTAATSO Kal TO paxaipoTTipouva PETG aTTd KABE Xprion YE VWTTO TTavi A JE TTAUCIUO
OTO X€PI ME ATTIO ATTOPPUTTAVTIKO TTIATWV.

To 1Tpoidv dev gival KATAAANAO yia TTAUVTAPIO TTIATWV.

Mnv BuBiete To TTAATO OTO VEPO YIA PHEYAAO XPOVIKO BIACTNUA.

2TEYVWOTE KOAA TO TTAQTO PETA TOV KABAPIOPS KAl aQrjoTe TO VO OTEYVWOEI TTAAPWG OTOV aépal.
MNa TN @povTida Kal TNV TTPOCTACIA TOU UAIKOU, UTTOPEITE VO TTEPITTOIEIOTE TAKTIKA TO TTAQTO ME
Bpwoaolpo AGdI (T1.x. payeipikd AadI ) €1I81IK6 Aadi ouvTripnong EUAou).

ATTOQUYETE TNV aKpaia BepudTNTa, TNV éVIOVn Uypacia Kal TNV dueon NAIaKA akTivoBoAia yia va
QATTOTPEWETE PWYHEGS ) OTPERBAWON.

XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV JOVO CUUPWVA E TOV TTPOOPICHO TOU YIa KOTTH Kal 0EpRipIoua
TPOQIUWV.

To TAaTO TUPIWYV BV eival TTaixVidl kal dgv gival KATAAANAO yia TTaidid.

Ta pyaxaipoTTipouva UTTOPEL va £XOUV QIXUNPESG AKPEG—XEIPIOTEITE PHE TTPOCOXN, KivOUVOG KOTTAG.
EAEyxeTe TAKTIKG TO TTPOIOV YIa (NPIES, PWYHES i XOAapd PEPN.

Mnv ouvexiCeTe va XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV AV UTTAPYXOUV 0PaTES CNUIEG.

XpnolyoTrolgite To TTAATO HOVO O€ OTABEPN, ETTITTEDN ETTIPAVEIQ.

Mnv ekBéTeTe TO TTPOIOV € avoiXTh @AGya 1) TTyn BepudTnTOG.

To TTpoidv TTpoopIfeTal ATTOKAEIOTIKA yia IDIWTIKA XPAON.

RO Instructiuni de siguranta
Platou pentru branzeturi cu tacamuri

Curatati platoul pentru branzeturi inainte de prima utilizare.

Curatati platoul si tacamurile dupa fiecare utilizare cu o carpa umeda sau prin spalare manuala
cu detergent de vase delicat.

Produsul nu este compatibil cu masina de spalat vase.

Nu scufundati platoul in apa pentru perioade indelungate.

Uscati bine platoul dupa curatare si lasati-l sa se usuce complet la aer.

Pentru ingrijirea si protectia materialului, platoul poate fi tratat regulat cu un ulei sigur pentru
alimente (de ex. ulei de gatit sau ulei special pentru intretinerea lemnului).

Evitati caldura extrema, umiditatea ridicata si lumina solara directa pentru a preveni craparea
sau deformarea.

Utilizati produsul exclusiv conform destinatiei, pentru taierea si servirea alimentelor.

Platoul pentru branzeturi nu este o jucarie si nu este potrivit pentru copii.

Tacamurile pot avea muchii ascutite—manevrati cu atentie, risc de taiere.

Verificati regulat produsul pentru deteriorari, crapaturi sau piese slabite.

Nu mai utilizati produsul daca exista deteriorari vizibile.

Folositi platoul numai pe o suprafata stabila si plana.

Nu expuneti produsul la flacara deschisa sau la surse de caldura.

Articolul este destinat exclusiv utilizarii private.



UK [HCTpyKUil 3 6e3neku
CupHa poluka 3i ctonosumu npubopamm

OunCTITb CMPHY AOLLKY nepen NepLivM BUKOPUCTAHHSAM.

[Micnsa KOXXHOroO BUKOPUCTAHHSA OvMLLLanTe OOLUKY Ta npMbopu BOMNOrow raH4vyipkot abo muinte
BPYYHY 3 M’SiKMM 3acoBoM Ans MUTTS Nocyay.

Bupi6 He npugaTHMiA Ana MUTTA B NOCYLOMUNHIA MaLUWHI.

He 3aHyptonTe JOLIKY Y BOAY Ha TpUBaniun yac.

Micnsa ounweHHA peTenbHO BUTPITb CUPHY OLLUKY Ta AanTe 11 NOBHICTIO BUCOXHYTWU Ha MOBITPI.
[ns gornagy Ta 3axucty martepiany perynspHo o6pobnsanTte AOoLWKY XapyYoBO Oniero
(Hanpuknag, KyniHapHot onieto abo cnewianbHOK o€ ANs AornNaay 3a 4epPEBUHOLD).
YHUKanTe ekcTpemarnbHOI CNeKN, CUMbHOI BONTOrOCTi Ta NPSIMOrO COHSAYHOrO CBiTna, wob
3anobirtn TpiwmHam abo gedopmaldlii.

BukopucTtoByinte BMpib nuLie 3a NpusHavYeHHsIM A5 HapidaHHSA Ta nogadi NpoayKTiB.

CwupHa foLuKa He € irpallKkoro Ta He NigxoauTb Ans AiTen.

Mpnbopun MOXyTb MaTu roCTpi Kpai—obepeXHO NOBOALTECS, PU3MK NOPI3iB.

PerynapHo nepesipsiite BUpIOG Ha HasiBHICTb MOLLKOAXEHb, TPiWMH abo po3xmuTaHuxX geTanemn.
He BukopucToBynTe BUPI6 gani, SKLWO € BUANMI NOLLKOLXKEHHS.

BukopuctoByinTe OOLKY NuLe Ha CTabinbHil, PiBHI NOBEPXHI.

He nigpnasante BMpib BNnMBY BiOKPUTOrO BOrHO abo mxepen Tenna.

Bupi6 npuaHavyeHnin BUKNIOYHO AN151 TPUBATHOMO BUKOPUCTaHHS.

BG WHcTpyKummn 3a 6e3onacHocT
Adbcka 3a cupeHa ¢ npubopum

lMouncTteTe gbckaTta 3a cupeHa npeau nbpea ynotpeda.

MouncTBanTe gbckaTta n npubopuTe crnea Besika ynotpeba ¢ BnaxkHa Kbpna Unmn 4pes3 pbyHo
N3MMBaHe C MeK npenapar 3a CbAoBe.

MpooyKTbT HE e NoaxoasLy 3a CbAOMUANHA MaLUMHA.

He notananTte abckata BbB BoAa 3a NPOABLIMKUTENHN NEPUOOMN.

MoacyweTte fobpe obckaTta cneq novYncTBaHe U S ocTaBeTe a U3CbXHE HanbJIHO Ha Bb3AyX.
3a noggpbXKka 1 3almTa Ha matepuana obpaboTBanTe gbckaTa PpeAoBHO C XPaHUTESNHO
©esonacHo macno (Hanp. ofiMo 3a rOTBEHE UK cneumanHo Macsio 3a AbpBo).

N3bsareanTte ekcTpemMHa TONMMHAa, CUHa Brnara v npsika crnbH4YeBa CBeTNNHa, 3a aa
npeaoTBpaTUTe HanykeBaHe unu gedopmauus.

M3nonsBanTe npoaykTa camo no npegHasHadeHne 3a psisaHe U cepBupaHe Ha XpaHu.
[lbckaTa 3a cupeHa He e urpadka u He e nogxogsiuia 3a geua.

Mpubopute morat ga umat ocTpu pbboBe—BHUMaBanTe nNpu paboTta, oNnacHOCT OT Nopsi3BaHe.
lMpoBepsiBanTe peaoBHO NpoAyKTa 3a NOBpeaun, NykKHaATMHU Unu pasxnabeHn YyacTu.

He n3nonaearite npoaykTa, ako nma BUANMUN NOBPEAMN.

M3nonaearte gbckata caMmo BbpXy CTaburnHa, paBHa NOBbPXHOCT.

He nanarante npogykTa Ha OTKPUT NiaMbK UM U3TOYHMK HA TOMMMHA.

ApPTUKYNbT € NpegHasHayYeH camo 3a nnyHa ynotpeba.



SK Bezpecénostné pokyny
Syrova doska s priborom

Pred prvym pouzitim syrovu dosku umyte.

Dosku aj pribor po kazdom pouZiti oCistite vlhkou handrickou alebo ruéne s jemnym prostried-
kom na riad.

Vyrobok nie je vhodny do umyvacky riadu.

Dosku dlhodobo neponarajte do vody.

Po Cisteni syrovu dosku dbkladne osuste a nechajte ju uplne vyschnut na vzduchu.

Na udrzbu a ochranu materialu je mozné dosku pravidelne oSetrovat potravinarsky bezpeénym
olejom (napr. jedlym olejom alebo Specialnym olejom na drevo).

Vyhnite sa extrémnemu teplu, vysokej vihkosti a priamemu slne¢nému Ziareniu, aby sa zabrani-
lo praskaniu alebo deformacii.

Pouzivajte vyrobok iba na urCeny ucel, na krajanie a servirovanie potravin.

Syrova doska nie je hracka a nie je vhodna pre deti.

Pribor méZe mat ostré hrany—manipulujte opatrne, hrozi porezanie.

Pravidelne kontrolujte, €i nie je vyrobok poskodeny, popraskany alebo nema uvolnené Casti.
Vyrobok dalej nepouzivajte, ak su viditelné poskodenia.

Dosku pouzivajte iba na stabilnom, rovhom podklade.

Nevystavujte vyrobok otvorenému ohriu ani zdrojom tepla.

Vyrobok je ur€eny vyhradne na sukromné pouzitie.

SL Varnostna navodila
Deska za sir s priborom

Desko za sir oCistite pred prvo uporabo.

Desko in pribor po vsaki uporabi oCistite z vlazno krpo ali ro¢no z blagim detergentom za poso-
do.

Izdelek ni primeren za pomivalni stroj.

Deske ne potapljajte v vodo za dalj Casa.

Po CiSCenju desko temeljito obriSite in jo pustite, da se popolnoma posusi na zraku.

Za nego in za$c¢ito materiala desko redno obdelujte z oljem, varnim za zivila (npr. jedilnim oljem
ali posebnim oljem za nego lesa).

Izogibajte se ekstremni vrocCini, visoki vlagi in neposredni soncni svetlobi, da preprecite razpoke
ali zvijanje.

Izdelek uporabljajte izkljucno namensko za rezanje in serviranje zivil.

Deska za sir ni igraca in ni primerna za otroke.

Pribor ima lahko ostre robove—ravnajte previdno, nevarnost ureznin.

Izdelek redno preverjajte glede poskodb, razpok ali ohlapnih delov.

Izdelka ne uporabljajte vec, Ce so prisotne vidne posSkodbe.

Desko uporabljajte samo na stabilni, ravni podlagi.

Izdelka ne izpostavljajte odprtemu ognju ali viru toplote.

Izdelek je namenjen izklju€no za zasebno uporabo.



HR Sigurnosne upute
Daska za sir s priborom

Ocistite dasku za sir prije prve uporabe.

Nakon svake uporabe ocistite dasku i pribor viaznom krpom ili ru€no uz blagi deterdzent za
sude.

Proizvod nije prikladan za perilicu posuda.

Ne uranjajte dasku u vodu na dulje vrijeme.

Nakon cCiS¢enja temeljito osuSite dasku i ostavite je da se potpuno osusi na zraku.

Za njegu i zastitu materijala dasku redovito tretirajte uljem sigurnim za hranu (npr. jestivim uljem
ili posebnim uljem za drvo).

Izbjegavajte ekstremnu toplinu, visoku vlagu i izravnu sun€evu svjetlost kako biste sprijecili pu-
canje ili deformacije.

Proizvod koristite iskljuCivo namjenski za rezanje i serviranje hrane.

Daska za sir nije igracka i nije prikladna za djecu.

Pribor moze imati oStre rubove—paZzljivo rukujte, opasnost od posjekotina.

Redovito provjeravajte proizvod na oStecenja, pukotine ili labave dijelove.

Ne koristite proizvod dalje ako postoje vidljiva oStecenja.

Dasku koristite samo na stabilnoj, ravnoj podlozi.

Ne izlazite proizvod otvorenom plamenu ili izvoru topline.

Artikl je namijenjen iskljuCivo za privatnu uporabu.

EST Ohutusjuhised
Juustuloikelaud koos soogiriistadega

Puhastage juustuldikelaud enne esimest kasutamist.

Puhastage laud ja sdogiriistad parast iga kasutuskorda niiske lapiga véi kasitsi, kasutades érna
ndéudepesuvahendit.

Toode ei ole nbudepesumasinas pestav.

Arge kastke lauda pikaks ajaks vette.

Kuivatage juustuldikelaud parast puhastamist pdhjalikult ja laske sellel taielikult 6hu kaes kuiva-
da.

Materjali hooldamiseks ja kaitsmiseks voib lauda regulaarselt toodelda toidukindla hoolduséliga
(nt toidudli voi spetsiaalne puidudli).

Valtige aarmuslikku kuumust, tugevat niiskust ja otsest paikesevalgust, et valtida pragunemist
vOi kdverdumist.

Kasutage toodet ainult ettenahtud otstarbel toidu I6ikamiseks ja serveerimiseks.
Juustuldikelaud ei ole manguasi ega sobi lastele.

Sodgiriistadel vbivad olla teravad servad—kasitsege ettevaatlikult, 16ikeoht.

Kontrollige toodet regulaarselt kahjustuste, pragude voi lahtiste osade suhtes.

Arge kasutage toodet edasi, kui esineb nahtavaid kahjustusi.

Kasutage lauda ainult stabiilsel ja tasasel alusel.

Arge hoidke toodet lahtise leegi v6i kuumusallika l1ahedal.

Toode on mdeldud Uksnes koduseks kasutamiseks.
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LT Saugos instrukcijos
Siurio lentelé su jrankiais

PrieS pirmg naudojimg nuplaukite surio lentele.

Po kiekvieno naudojimo nuvalykite lentele ir jrankius drégna Sluoste arba plaukite rankomis su
Svelniu indy plovikliu.

Gaminys netinka plauti indaplovéje.

Nemerkite lentelés vandenyje ilgam laikui.

Po valymo gerai nusausinkite lentele ir palikite visiSkai iSdziGti ore.

Medziagos priezirai ir apsaugai lentele reguliariai apdorokite maistui saugiu aliejumi (pvz., ma-
istiniu aliejumi arba specialiu medienos priezitros aliejumi).

Venkite ekstremalios Silumos, didelés dregmés ir tiesioginiy saulés spinduliy, kad iSvengtumete
jtrkimy ar deformacijy.

Naudokite gaminj tik pagal paskirtj — pjaustyti ir patiekti maista.

Sirio lentelé néra zaislas ir netinka vaikams.

Jrankiai gali tureti astrius kraStus—elkités atsargiai, pjavio rizika.

Reguliariai tikrinkite gaminj dél pazeidimy, jtrakimy ar atsilaisvinusiy daliy.

Nenaudokite gaminio, jei yra matomy pazeidimy.

Naudokite lentele tik ant stabilaus, lygaus pavirSiaus.

Nelaikykite gaminio prie atviros liepsnos ar Silumos Saltinio.

Sis gaminys skirtas tik asmeniniam naudojimui.

LV Drosibas noradijumi
Siera délitis ar galda piederumiem

Notiriet siera deliti pirms pirmas lietoSanas.

Péc katras lietoSanas notiriet déliti un galda piederumus ar mitru dranu vai mazgajiet ar rokam,
izmantojot maigu trauku mazgasanas lidzekli.

|zstradajums nav piemérots mazgasanai trauku mazgajama masina.

Neiegremdégjiet déliti Gdent uz ilgu laiku.

Péc tirisanas rapigi nosusiniet deliti un |aujiet tam pilniba nozat gaisa.

Materiala kopSanai un aizsardzibai deliti regulari var apstradat ar partikai droSu ellu (piem.,
partikas ellu vai specialu koka kopSanas ellu).

|zvairieties no ekstremala karstuma, augsta mitruma un tieSiem saules stariem, lai novérstu
plaisasanu vai deformaciju.

Izmantojiet izstradajumu tikai paredzeétajam nolikam — partikas grieSanai un pasniegSanai.
Siera délttis nav rotallieta un nav piemérots bérniem.

Galda piederumiem var bt asas malas—rikojieties uzmanigi, pastav griezumu risks.
Regulari parbaudiet izstradajumu, vai nav bojajumu, plaisu vai valigu detalu.

Nelietojiet izstradajumu talak, ja ir redzami bojajumi.

Déliti izmantojiet tikai uz stabilas, l1dzenas virsmas.

Nepaklaujiet izstradajumu atklatai liesmai vai karstuma avotam.

Prece paredzéta tikai privatai lietoSanai.
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RU WHcTpyKummn no 6e3onacHoOCTH
CbIpHas gocka ¢ npubopamu

OumncTnTe ChIPHY OOCKY Nepen NepBbiM UCNONb30BaHUEM.

Mocne kaxaoro MCNonb30BaHUS OYULLIANTE OOCKY M NPMBOpbI BNAXXHON TKaHbIO UK MOWTE
BPYYHYHO C MSITKUM CPEACTBOM ANS MbITbS NOCYAbI.

N3penune He nogxoanT Anst MbiTbsl B NOCY4OMOEYHOM MaLUMHE.

He norpyxante [OCKYy B BO4Y Ha ONUTENbHOE BPeEMA.

[Mocne o4YnCTKM TaTernbHO BbITPUTE ChIPHYKO OOCKY U AaNTE el NOMTHOCTBIO BbICOXHYTh Ha
BO34yXe.

[ns yxoga v 3awmtbl Mmatepunana perynsapHo obpabartbiBante 4OCKY MULLEBLIM MaCiOM

(Hanpumep, pacTUTeNbHLIM MacrioM UM cneunanbHbIM Macnom NS yXo4a 3a APEBECUHON).

N3berante akCcTpemarnbHOM Xapbl, BbICOKON BNAXXHOCTU U NPSAMbIX COSTHEYHbIX fy4en, YTobbI
npegoTBpaTUTb pacTpeckmBaHme nnu gedopmanmio.

Mcnonb3ynTte n3genue TornbKo Mo Ha3HaYeHUIo Ans Hape3kn u nogadn NnpoayKToB.
CblpHasa gocka He ABMSETCS UMPYLUKON U HEe NOAXOAWUT ANs AETEN.

Mpnbopbl MOryT UMETL OCTPbIE KPOMKN — cOBntoganTe OCTOPOXHOCTL, PUCK MOPE30B.
PerynapHo npoBepsinTe nagenue Ha Hanudmne NoBpeXaeHn, TPELNH nnm ocrnabneHHbIX
Jetanen.

He ncnonbaynte nsgenue ganblle npyu HannMyunm BUANMbIX MOBPEXAEHUN.

Micnonb3ynTte AOCKY TOMbKO Ha YCTOMYMBOW, POBHOM MOBEPXHOCTU.

He nogeeprante nsgenne BO3OeENCTBUIO OTKPbLITOrO OrHA UM UCTOYHUKOB Tensa.
N3penune npegHa3Ha4YeHO NUCKMOYMTENBHO AN 6bITOBOro (HacTHOIMo) MCMNOSb30BaHMS.

SH Sigurnosna uputstva
Daska za sir s priborom

Ocistite dasku za sir prije prve upotrebe.

Nakon svake upotrebe oCistite dasku i pribor vlaznom krpom ili ru€nim pranjem s blagim
deterdzentom za sude.

Proizvod nije pogodan za maSinu za sude.

Ne potapajte dasku u vodu na duze vrijeme.

Nakon Cis¢enja dasku temeljito osusSite i ostavite da se potpuno osusi na zraku.

Za njegu i zastitu materijala dasku redovno tretirajte uljem sigurnim za hranu (npr. jestivim uljem

ili posebnim uljem za njegu drveta).

Izbjegavajte ekstremnu toplotu, visoku vlagu i direktnu sun€evu svjetlost kako biste sprijecili
pucanje ili izvijanje.

Proizvod koristite iskljuCivo namjenski za rezanje i serviranje hrane.
Daska za sir nije igracka i nije pogodna za djecu.

Pribor moze imati oStre ivice—rukujte paZljivo, opasnost od posjekotina.
Redovno provjeravajte proizvod na ostecenja, pukotine ili labave dijelove.
Ne koristite proizvod dalje ako postoje vidljiva ostecenja.

Dasku koristite samo na stabilnoj, ravnoj podlozi.

Ne izlazite proizvod otvorenom plamenu ili izvoru toplote.

Artikl je namijenjen iskljucivo za privatnu upotrebu.
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